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If prepasted see below ***

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Der Untergrund sollte 
farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and  
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.

If prepasted see below ***

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Made in Germany by A.S. Création, 
D - 51645 Gummersbach

scheuerbeständig
scrubbable
lessivable et brossable
schrobvast
odporna na szorowanie

  
súrolható Der Untergrund sollte 

farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and is 
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Spezialkleister direkt 
gleichmäßig auf die Wand 
auftragen oder wahlweise 
durch Kleistermaschine 
bzw. Deckenbürste die 
Bahnen einkleistern.

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven, 
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen
Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Überstände abschneiden. 
Nach 3 Bahnen prüfen. 
Einleger und Musterstücke 
aufbewahren. Klebekosten 
für mehr als 3 Bahnen wer-
den nicht übernommen.

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.
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Obciąć nadmiar tapety
pod sufítem i przy
podłodze. Po
przyklejeniu 3 pasów 
sprawdzić, czy tapeta 
nie jest wadliwa.

ES
La base debe estar 
limpia y seca y tener 
capacidad de carga.

La base debe tener 
un color neutro. Si 
no es así, utilice una 
imprimación con 
pigmento blanco.

Tenga en cuenta el 
número de fabricación 
y las indicaciones de 
repetición del anverso 
de la etiqueta.

Aplique cola especial 
directamente sobre la 
pared o, si lo prefiere, 
sobre las tiras, con 
máquina de encolar o 
cepillo para techo.

Coloque el papel 
tejido-no-tejido sin 
burbujas en el cepillo 
de almidón. No requiere 
tiempo de reposo.

Pegar las siguientes 
tiras alineadas con las 
anteriores y apretarlas 
con un rodillo de espu-
ma para que no queden 
burbujas debajo.

Recortar el material so-
brante. Comprobar tras 3 
tiras. Conservar la etiqueta 
y las muestras. No asumi-
mos los costes de encola-
do de más de 3 tiras.

En caso de reforma 
posterior, pueden 
retirarse en seco sin 
dejar restos.

PT
A superfície deve estar 
limpa, seca e deve ter 
uma capacidade de carga 
suficiente.

A superfície deve ter uma 
cor neutra, caso contrário 
utilize um primário de 
pigmentação branca.

Ter em atenção o número 
de produção e indicações 
de padrão na parte dianteira 
da etiqueta.

Aplicar cola especial, de 
forma uniforme, diretamente 
na parede ou aplicar a cola 
nas tiras com uma máquina 
de aplicar cola ou com um 
pincel de papel de parede.

Colocar o papel de parede 
de não tecido no local de 
aplicação, garantindo que 
não existem bolhas de ar. 
Não é necessário tempo de 
repouso.

Aplicar as tiras seguintes 
com uma ligeira sobreposi-
ção e retirar as bolhas de ar 
com um rolo de borracha.

Cortar o excesso. Verificar 
após 3 tiras. Guardar 
etiqueta e amostras. As 
despesas de cola para 
mais de 3 tiras não serão 
assumidas.

Em caso de renovação 
posterior, pode ser 
completamente retirado em 
estado seco.
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If prepasted see below ***
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farblich neutral sein, 
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absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 
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равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.

37
02

7

If prepasted see below ***

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Der Untergrund sollte 
farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and  
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.

37
02

7

If prepasted see below ***

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Der Untergrund sollte 
farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and  
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.

If prepasted see below ***

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Made in Germany by A.S. Création, 
D - 51645 Gummersbach

scheuerbeständig
scrubbable
lessivable et brossable
schrobvast
odporna na szorowanie

  
súrolható Der Untergrund sollte 

farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and is 
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Spezialkleister direkt 
gleichmäßig auf die Wand 
auftragen oder wahlweise 
durch Kleistermaschine 
bzw. Deckenbürste die 
Bahnen einkleistern.

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven, 
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen
Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Überstände abschneiden. 
Nach 3 Bahnen prüfen. 
Einleger und Musterstücke 
aufbewahren. Klebekosten 
für mehr als 3 Bahnen wer-
den nicht übernommen.

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.
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Obciąć nadmiar tapety
pod sufítem i przy
podłodze. Po
przyklejeniu 3 pasów 
sprawdzić, czy tapeta 
nie jest wadliwa.

ES
La base debe estar 
limpia y seca y tener 
capacidad de carga.

La base debe tener 
un color neutro. Si 
no es así, utilice una 
imprimación con 
pigmento blanco.

Tenga en cuenta el 
número de fabricación 
y las indicaciones de 
repetición del anverso 
de la etiqueta.

Aplique cola especial 
directamente sobre la 
pared o, si lo prefiere, 
sobre las tiras, con 
máquina de encolar o 
cepillo para techo.

Coloque el papel 
tejido-no-tejido sin 
burbujas en el cepillo 
de almidón. No requiere 
tiempo de reposo.

Pegar las siguientes 
tiras alineadas con las 
anteriores y apretarlas 
con un rodillo de espu-
ma para que no queden 
burbujas debajo.

Recortar el material so-
brante. Comprobar tras 3 
tiras. Conservar la etiqueta 
y las muestras. No asumi-
mos los costes de encola-
do de más de 3 tiras.

En caso de reforma 
posterior, pueden 
retirarse en seco sin 
dejar restos.

PT
A superfície deve estar 
limpa, seca e deve ter 
uma capacidade de carga 
suficiente.

A superfície deve ter uma 
cor neutra, caso contrário 
utilize um primário de 
pigmentação branca.

Ter em atenção o número 
de produção e indicações 
de padrão na parte dianteira 
da etiqueta.

Aplicar cola especial, de 
forma uniforme, diretamente 
na parede ou aplicar a cola 
nas tiras com uma máquina 
de aplicar cola ou com um 
pincel de papel de parede.

Colocar o papel de parede 
de não tecido no local de 
aplicação, garantindo que 
não existem bolhas de ar. 
Não é necessário tempo de 
repouso.

Aplicar as tiras seguintes 
com uma ligeira sobreposi-
ção e retirar as bolhas de ar 
com um rolo de borracha.

Cortar o excesso. Verificar 
após 3 tiras. Guardar 
etiqueta e amostras. As 
despesas de cola para 
mais de 3 tiras não serão 
assumidas.

Em caso de renovação 
posterior, pode ser 
completamente retirado em 
estado seco.
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If prepasted see below ***

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Der Untergrund sollte 
farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and  
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.
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If prepasted see below ***

For redecorating strips 
clean from the wall.

Butt join further lengths 
and smooth out air 
bubbles with a rubber 
roller.

Auf die Anfertigungs-Nr. 
und Rapportangaben auf 
der Einleger-Vorderseite 
achten.

*** Roll up the cut length with the printed side on the inside and immerse in a basin so that the surface is completely soaked. Pick up the  
     lengths from the top, carefully pull out of water and let the water  run off. Change water after a time (when it becomes milky).

Der Untergrund sollte 
farblich neutral sein, 
ansonsten eine weiß pig-
mentierte Grundierung 
verwenden.

Ensure the wall surface 
is evenly coloured and  
absorbant. If neccessary 
treat prior to hanging. 

Evitez les inégalités 
de couleurs du mur, si 
nécessaire utilisez une 
sous-couche perméable.

De ondergrond egaal 
kleuren met bijvoorbe-
eld, speciaal voor neu-
traal gekleurde zuigende 
ondergronden. 

W celu wyrównania 
podłoża i uzyskania 
powierzchni jednolitej 
i chłonnej, użyć 
odpowiedniego środka np. 
„Metylan Tapeziergrund“.

Для получения поверхности 
нейтрального оттенка и 
равномерного впитывания 
рекомендуется обработать 
стены глубокой грунтовкой: 
напр. „Metylan Tapeziergrund“

A tapétázás elõtt 
gletteljen, majd kenje le a 
falat mélyalapozóval. 

Der Untergrund muss 
sauber, trocken und 
tragfähig sein.

Überstände abschnei-
den. Nach 3 Bahnen 
prüfen, Einleger und Mu-
sterstücke aufbewahren. 
Klebekosten für mehr als 
3 Bahnen werden nicht 
übernommen.

Nur schwerent ammbar (Klasse 4102-B1) auf nichtbrennbaren, massiven,  
mineralischen Baustoffen oder auf nichtbrennbaren Bauplatten.
Brennendes Abtropfen/Abfallen

Made in Germany by A.S. Création,
D-51645 Gummersbach

Les excédents sont à cou-
per. Vérifi er la qualité après 
3 lés avant de poursuivre 
la pose. Veuillez garder un 
échantillon et les étiquettes. 
Les frais de pose ne seront 
pas pris en charge au delà 
de 3 lés.

Trim excess. Check after 
3 lengths. Keep label & 
sample piece. Hanging 
costs for more than
3 lengths not accepted.

Restrukken afsnijden. 
Na 3 banen controleren. 
Labels en stalenmate-
riaal bewaren. 
Plakkosten van meer 
als 3 banen worden niet 
vergoed.

Выступающие края обрезать. 
Hаклеив 3 полотнища, 
проверить coвпaдeниe 
oттeнкa. Этикетку и образец 
обоев сохранить. B случae 
рекламации cтоимость 
paбoт по наклеиванию oбoeв 
компенсируется из расчета 
не более 3 полотнищ.

Szabja méretre a tapétát 
és 3 csíkonként ellenőrizze 
a minőségét. A cimkét és 
a mintadarabokat őrizze 
meg. Hiba esetén maximum 
3 felrakási költségeit térítjük.

Obciąć nadmiar 
tapety pod sufítem
i przy podłodze. Po 
przyklejeniu 3 pasów
sprawdzić, czy tapeta
nie jest wadliwa.
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